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It is essential that the operating instructions
are read before the machine is operated for
the first time.

Always keep these operating instructions
together with the machine.

Ensure that the operating instructions are
with the machine when it is given to other
persons.

ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS 

DD 200 diamond core drilling system     

1. General information
1.1 Safety notices and their meaning

-DANGER-
Draws attention to imminent danger that will lead to seri-
ous bodily injury or fatality.

-WARNING-
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

-CAUTION-
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

-NOTE-
Draws attention to an instruction or other useful infor-
mation.

Contents Page
1. General information 1
2. Description 3
3. Tools and accessories 3
4. Technical data 4
5. Safety precautions 5
6. Before use 7
7. Operation 10
8. Care and maintenance 12
9. Troubleshooting 13

10. Disposal 14
11. Manufacturer's warranty – tools 15
12. EC declaration of conformity (original) 15

Operating controls, parts and indicators 
Drilling rig (drive unit and drill stand) �

Drive unit
; Service indicator
= Drilling performance indicator
% On / off switch
& Gear selector switch
( Water flow regulator
) Chuck
+ Supply cord with PRCD
§ Carrying grips (2)
/ Water hose connector
: Type plate
· Interface

Drill stand
$ Column
£ End cap
| Strut
¡ Base plate
Q Clamping spindle
W Clamping nut
E Anchor
R Leveling screws
T Hole center indicator

Z Carriage
U Drive unit (eccentric) locking bolt
I Direct drive
O Reduction gear
P Carriage locking mechanism
Ü Hand wheel
[ Carrying grip
] Supply cord guide
Æ Type plate
º Leveling indicators (2)
• End stop
A Wheel assembly mounting point

ACCESSORIES
Vacuum base plate
S Pressure gauge
D Vacuum release valve
F Vacuum seal
G Vacuum hose connector
H Wheel assembly mounting point

Water flow indicator
J Water flow indicator

Water collector system
K Water collector holder
L Water collector
Ö Seal
Ä Seal

Prohibition signs
1.2 Pictograms

Transport by
crane is not
permissible.
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Warning signs

General
warning

Recycle
waste

material

Warning:
 electricity

Warning: hot
surface

Read the operating
instructions before

use.

Symbols

On the vacuum baseplate On the tool

VACUUM

VACUUM

Top:
An additional means of
 securing the drill stand must
be employed when used for
horizontal drilling with
 vacuum attachment.

Below:
Use of only the vacuum base-
plate to secure the drill stand
for overhead drilling is not
 permissible.

Use of the water collector
 system in conjunction with a
wet-type vacuum cleaner is
mandatory when working
overhead on ceilings.

� These numbers refer to the corresponding illustra-
tions. The illustrations can be found on the fold-out cov-
er pages. Keep these pages open while studying the
operating instructions.
In these operating instructions, the designation "the
machine" refers to the DD 200 core drilling machine.

Location of identification data on the machine
The type designation and serial number can be found
on the rating plate on the machine. Make a note of this
data in your operating instructions and always refer to
it when making an enquiry to your Hilti representative
or service department.

Type: DD 200 

Serial no.:

Type: DD-HD 30

Serial no.:

Use of a correctly functioning PRCD
circuit breaker is mandatory. 

PR
CD

GF
CI

208188   B/2.2004

V

~ no ∅

HzW /minA

rpm

Amps Volts Watts Hertz Revolutions
per minute

Revolutions
per minute

Alternating
current

Nominal
speed under

no load

Diameter

Obligation signs

Wear eye
 protection

Wear a safety
helmet

Wear ear
 protection

Wear safety
gloves

Wear safety
boots
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2. Description

2.1 Use of the equipment as intended
The DD 200 and DD HD-30 form a drilling rig designed
for wet core drilling in mineral materials using diamond
core bits (hand-held use is not permissible).
The drive unit must always be mounted on the drill stand
when in use and the drill stand secured adequately by
means of an anchor, vacuum base plate or quick-release
brace.
Manipulation or modification of the drive unit, drill stand
or accessories is not permissible. To avoid the risk of
injury, use only original Hilti accessories and insert tools.
Observe the information printed in the operating instruc-

tions concerning operation, care and maintenance.
Observe the safety precautions and operating instruc-
tions for the accessories used.
Do not use a hammer or other heavy object when mak-
ing adjustments to the baseplate.
The drive unit, drill stand, accessories and insert tools
may present hazards when used incorrectly by untrained
personnel or not as directed.
The machine may be operated only when connected to
an adequately rated electric supply equipped with an
earth / ground conductor.

3. Accessories
Water flow indicator 305939
Depth gauge 305535
Water collector holder 305536
Column extension 305537
Vacuum base plate 305538 
Vacuum pump 332158; 92053 (USA) 
Spacer 305539
Wheel assembly 305541
Clamping spindle 305940
Clamping nut 251834
Water collector 25-162 232221
Water collector 92-250 232243
Water collector 8-87 232204
Hand wheel 9843

Equipment Core bits Drilling direction
System with water collector and wet-type vacuum cleaner 25–250 mm dia. All directions
System without water collector and wet-type vacuum cleaner 25–400 mm dia. Not upwards
System with water collector 25–250 mm dia. Not upwards

Use of the water collector system in conjunction with a
wet-type vacuum cleaner is mandatory when working
overhead on ceilings.
Horizontal drilling in conjunction with the vacuum base
plate (accessory) is permissible only when an addition-
al means of securing the drill stand is employed.
Drilling into materials hazardous to the health (e.g.
asbestos) is not permissible. 

The following items are supplied: 
– power tool
– operating instructions

Core bit length:
Diameters 25 to 250 mm: 430 mm 
Diameters 52 to 400 mm: 450 mm
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-NOTE-
This equipment complies with the applicable standard provided that the maximum permissible mains supply impe-
dance (Zmax) at the point where the user’s installation is connected to the public supply network is less than or
equal to 0.363+j0.227 Ω. It is the responsibility of the installer or user of the equipment to ensure, by consultati-
on with the supply network operator if necessary, that the equipment is connected only at a point in the supply
with an impedance of less than or equal to Zmax.

-NOTE-
The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised
test given in EN 61029 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assess-
ment of exposure. The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if
the tool is used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission
may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period. An estimation of the
level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working peri-
od. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Noise and vibration information (measured in accordance with EN 61029-1):
Typical A-weighted noise power level (LwA): 105 dB (A)
Typical A-weighted noise emission pressure level (LpA): 92 dB (A)
Wear ear protection
For the given sound power level as per EN 61029, the tolerance is 3 dB.

Total triaxial vibration values (vibration vector sum) at the hand wheel (star handle) ah

Drilling in concrete (wet) 2,5 m/s2

Uncertainty K 1,5 m/s2

Typical weighted vibration at the handwheel < 2.5 m/s²
Uncertainty K 1.5 m/s2

* The machine is available in several versions with different voltage ratings. Please refer to the type plate for the voltage rating and input power
rating of your machine.

4. Technical data
Drive unit DD 200
Rated voltage* 100 V 110 V 220 V 230 V EU 230 V CH 240 V
Rated power input* 2300 W 2500 W 2600 W 2250 W 2600 W
Rated current* 15 A 22.5 A 12.2 A 12.3 A 10 A 11.8 A
Rated frequency               50/60 Hz 50 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50 Hz 50 Hz
Nominal speed under no load 320/640/1300 /min 265/550/1120 /min 
Max. permissible water supply 
pressure 6 bar

Dimensions (LxWxH) 630×150×173 mm
Weight (drive unit)
in accordance with EPTA procedure 01/2003 13.9 kg
Weight (drill stand)
in accordance with EPTA procedure 01/2003 18.3 kg
Drilling depth max. 500 mm without extension
Protection class as per EN/IEC 61029 protection class I (earthed)
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5. Safety precautions
-WARNING- The following basic safety precautions
must always be observed when using electric machines
in order to avoid the risk of electric shock, injury or fire.

Read all of these instructions before using this machine
and keep this list of safety precautions for future ref-
erence.

5.1 The necessary safety precautions at the work-
place

● Approval must be obtained from the site engineer or
architect prior to beginning drilling work. Drilling
work on buildings and other structures may influ-
ence the statics of the structure, especially when
steel reinforcing bars or load-bearing components
are cut through.

● Ensure that the workplace is well lit.
● Ensure that the workplace is well ventilated.
● Keep the workplace tidy. Objects which could cause

injury should be removed from the working area.
Untidiness at the workplace can lead to accidents.

● When drilling through-holes, the area below the ceil-
ing, floor or behind the wall where the drilling is tak-
ing place must be secured as the drilled-out core
may fall out.

● Use clamps or a vice to secure the workpiece. The
workpiece is thus held more securely than by hand
and both hands remain free to operate the machine.

● Use protective equipment. Wear eye protection.
● Wear breathing protection if the work creates dust.
● Wear suitable working clothing. Do not wear loose

clothing, loose long hair or jewelry as it can become
caught up in moving parts. Wear suitable headgear
if you have long hair.

● It is recommended that rubber gloves and non-slip
shoes are worn when working outdoors.

● Keep children and other persons away from the work-
ing area.

● Do not allow other persons to tamper with the machine
or the supply cord.

● Avoid unfavorable body positions. Work from a secure
stance and stay in balance at all times.

● To avoid tripping and falling when working, always
lead the supply cord, extension cord and water hose
away to the rear.

● Keep the supply cord, extension cord, water hose
and vacuum hose away form rotating parts of the
machine.

● -WARNING- Before beginning drilling, check that
there are no live electric cables located in the area
where the hole is to be made.

● Concealed electric cables or gas and water pipes pre-
sent a serious hazard if damaged while you are work-

ing. Accordingly, check the area in which you are
working beforehand (e.g. using a metal detector).
External metal parts of the machine may become
live, for example, when an electric cable is drilled
into  inadvertently.

● Do not work from a ladder.

5.2 General safety precautions

● Use the right machine for the job. Do not use the
machine for purposes for which it was not intend-
ed. Use the machine only as directed and when it is
in faultless condition.

● Use only the original accessories or ancillary equip-
ment listed in the operating instructions. Use of oth-
er insert tools or accessories may present a risk of
personal injury.

● Take the influences of the surrounding area into
account. Do not expose the machine to rain or snow
and do not use it in damp or wet conditions. Do not
use the machine where there is a risk of fire or explo-
sion.

● Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.
● Do not overload the machine. It will work more effi-

ciently and more safely within its intended perfor-
mance range.  The side handle must be fitted for all
types of work.

● Never leave the machine unattended.
● When not in use, the machine must be stored in a

dry place, locked up or out of reach of children.
● Avoid unintentional starting. Check that the on / off

switch is in the "off” position before plugging the
supply cord into the electric socket.

● Unplug the machine from the electric supply when
it is not in use, during pauses between work, before
maintenance and when changing core bits.

● Check the PRCD each time before use.
● Take care of your core bits. You will be able to work

more efficiently and more safely if the core bits are
kept sharp and clean.

● Check the machine for possible damage. Protective
devices and any parts that may have suffered slight
damage should be checked for correct operation and
functionality before further use. Check that moving
parts function correctly without sticking and that no
parts are damaged. All parts must be fitted correct-
ly and fulfill all conditions necessary for correct oper-
ation of the machine. Damaged safety devices or oth-
er damaged parts must be replaced or repaired prop-
erly by an authorized repair workshop unless other-
wise indicated in the operating instructions.

● Avoid skin contact with drilling slurry.
● Wear respiratory protection when the work creates

dust, e.g. during dry drilling. Connect a vacuum clean-
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er to the drilling system. Drilling into materials that
present a health hazard (e.g. asbestos) is not per-
missible.

● The machine is not intended for use by children,
by debilitated persons or those who have received
no instruction or training.

● Children must be instructed not to play with the
machine.

● Dust from material such as paint containing lead,
some wood species, minerals and metal may be
harmful. Contact with or inhalation of the dust may
cause allergic reactions and/or respiratory diseases
to the operator or bystanders. Certain kinds of dust
are classified as carcinogenic such as oak and beech
dust especially in conjunction with additives for wood
conditioning (chromate, wood preservative). Mate-
rial containing asbestos must only be treated by spe-
cialists. Where the use of a dust extraction device
is possible it shall be used. To achieve a high lev-
el of dust collection, use a suitable vacuum clean-
er of the type recommended by Hilti for wood dust
and/or mineral dust together with this tool. Ensure
that the workplace is well ventilated. The use of a
dust mask of filter class P2 is recommended. Fol-
low national requirements for the materials you
want to work with.

5.2.1 Mechanical hazards

● Follow the instructions concerning care and main-
tenance.

● Check that the insert tools used are compatible with
the chuck system and that they are secured in the
chuck correctly.

● Use of unsuitable cutting tools may lead to loss of
control and result in injury.

● Make sure that the machine is correctly and secure-
ly attached to the drill stand.

● Do not touch rotating parts.
● Make sure that all clamping screws are tightened

correctly.
● After detaching the column extension, the end cap

(with built-in, safety-relevant end stop function) must
be refitted to the drill stand.

● Check that all core bits are in good condition before
use. Do not use deformed or damaged core bits.

5.2.2 Electrical hazards

● Protect yourself against electric shock. Avoid body
contact with earthed / grounded objects, e.g. pipes,
radiators, cookers and fridges.

● Check the condition of the supply cord and its plug
connections and have it replaced by a qualified elec-

trician if damage is found. Check the condition of the
extension cord and replace it if damage is found.

● Check the condition of the machine and its acces-
sories. Do not operate the machine or its accessories
if damage is found, if the machine is incomplete or
if its controls cannot be operated faultlessly. 

● Do not touch the supply cord in the event of it suf-
fering damage while working. Disconnect the sup-
ply cord plug from the socket.

● Damaged or faulty switches must be replaced at a
Hilti service center. Do not use the machine if it can-
not be switched on and off correctly.

● Have the machine repaired only by a trained electri-
cal specialist (Hilti service center) using original Hilti
spare parts. Failure to observe this point may result
in risk of accident to the user.

● Do not use the supply cord for purposes for which
it is not intended. Never carry the machine by the
supply cord and never pull the plug out of the sock-
et by pulling the supply cord.

● Do not expose the supply cord to heat, oil or sharp
edges.

● When working outdoors, use only extension cords
that are approved and correspondingly marked for
this application.

● In the event of a power failure, switch the machine
off and unplug the supply cord.

● Avoid using extension cords with multiple sockets
and the simultaneous use of several machines con-
nected to one extension cord.

● Never operate the machine when it is dirty or wet.
Dust (especially dust from conductive materials) or
dampness adhering to the surface of the machine
may, under unfavorable conditions, cause an elec-
tric shock to be received. Dirty or dusty machines
should thus be checked at a Hilti service center at
regular intervals, especially used frequently for work-
ing on conductive materials.

● If a PRCD is supplied with the power tool, never oper-
ate the power tool without the PRCD (GB version:
never operate the power tool without the isolating
transformer).

5.2.3 Thermal hazards

● The core bit may become hot during use. Wear pro-
tective gloves when changing core bits.

5.3 Requirements to be met by users
● The machine is intended for professional use.
● The machine may be operated, serviced and repaired

only by authorized, trained personnel. This person-
nel must be informed of any special hazards that may
be encountered.

● Always concentrate on the job you are doing. Pro-
ceed carefully and do not use the machine if your full
attention is not on the job.
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6. Before use

-NOTE-
The mains voltage must correspond with the informa-
tion printed on the type plate. Ensure that the machine
is disconnected from the electric supply.

6.1 Use of extension cords
Use only extension cords of a type approved for the
application and with conductors of adequate cross sec-
tion. Recommended minimum conductor cross section
and max. cable lengths
Mains voltage Conductor cross section

mm2 AWG
Conductor cross section 1.5 2.0 2,.5 3.5 14 12
100 V not per- not per- not per- 25 m not per- –

missible missible missible missible
110–120 V not per- not per- 20 m – not per-

missible missible missible 75 ft
220–240 V 30 m – 50 m – – –

Do not use extension cords with 1.25 mm2 or 16 AWG
conductor cross sections.

6.2 Use of a generator or transformer  
This machine may be powered by a generator or trans-
former which fulfils the following conditions:
– AC voltage, output power at least 4000 VA
– The operating voltage must be within +5% and –15%

of the rated voltage at all times.
– Frequency range 50–60 Hz, never above 65Hz
– Automatic voltage regulation with starting boost

Never operate other machines or appliances from the
generator or transformer at the same time. Switching
other machines or appliances on and off may cause
undervoltage and / or overvoltage peaks, resulting in
damage to the machine.

6.3 Preparations
-CAUTION-
– The machine, the diamond core bit and the drill stand

are heavy. There is a risk of pinching parts of the
body. Wear a hard hat, protective gloves and safety
boots.

6.3.1 Setting up the drill stand �
-NOTE-
If the drill stand has been folded up to facilitate trans-
port, proceed as follows:
1. Release the screws at the top end of the strut and at

the column pivot.
2. Pivot the column into the vertical position (as far as

it will go).
3. Tighten the screw at the top end of the strut and at

the column pivot securely.

-NOTE-
The end cap must be fitted on the end of the column. It
serves as a protector and as the end stop.

6.3.2 Fitting the hand wheel �
-NOTE-
The hand wheel can be fitted on the left or right side of
the carriage, on either of the two axles. The upper axle
drives the carriage directly while the lower axle drives
the carriage by way of reduction gearing.
1.  Fit the hand wheel to one of the two axles on either

the left or right side of the carriage.
2. Secure the hand wheel with the screw provided.

6.3.3 Fastening the drill stand with an anchor �
-WARNING-
Use an anchor suitable for the material on which you
are working and observe the anchor manufacturer's
instructions.

-NOTE-
Hilti M16 metal expansion anchors are usually suitable
for fastening diamond core drilling equipment to uncracked
concrete. Under certain conditions it may be necessary
to use an alternative fastening method. Please contact
Hilti Technical Service if you have any questions about
secure fastening.

1. Set the anchor, of a type suitable for the material on
which you are working, ideally at a distance of 330
mm (13") from the center of the point where the hole
is to be drilled.

2. Screw the clamping spindle (accessory) into the anchor.
3. Place the drill stand over the spindle and position it

correctly with the aid of the hole center indicator (the

Wear a hard
hat

Wear ear
protection

Wear
 protective

gloves

Wear safety
boots

Wear eye
protection

● Excercise your fingers during pauses between work
to improve blood circulation in your fingers

.
5.4 Personal protective equipment

● The user and any other persons in the vicinity must
wear suitable eye protection, a hard hat, ear protec-
tion, protective gloves and safety footwear while the
machine is in use.
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hole center indicator cannot be used to position the
drill stand if the spacer (accessory) is fitted).

4. Screw the clamping nut onto the spindle but do not
tighten it fully.

5. Use the 3 leveling screws to level the base plate. The
2 leveling indicators on the carriage serve as an aid.
Check that all leveling screws are in firm contact with
the surface.

6. Use a 27 mm open-end wrench to tighten the clamp-
ing nut on the spindle. Alternatively, the leveling screw
at the rear can be tightened. The strut can be pivoted
out of the way to provide better access.

7. Check to ensure that the drill stand is fastened  securely.

6.3.4 Fastening the drill stand with the vacuum
base plate (accessory) �

-CAUTION-
The drill stand must be secured
additionally with a chain when
drilling horizontally.

Overhead drilling with the drill
stand secured only by the vacu-
um base plate is not permissible.

-CAUTION-
Check the surface on which the vacuum base plate is to
be mounted. An uneven, rough surface can significant-
ly reduce the effectiveness of the vacuum fastening sys-
tem. Coatings or laminated surfaces may be pulled away
while working with the vacuum base plate.

-CAUTION-
Suitable for use only with core bits of up to 300 mm
diameter and without use of a spacer.

-NOTE-
The hand grip on the vacuum base plate is equipped
with a vacuum valve which can be used to release the
vacuum.

1. Turn the four leveling screws back until they project
approx. 5 mm beneath the vacuum base plate.

2. Connect the hose between the vacuum base plate and
the vacuum pump.

3. Position the drill stand on the vacuum base plate.
4. Fit the screw and washer provided.
5. Mark the center point of the hole to be drilled.
6. Draw a line approximately 800 mm in length from

the center mark toward the approx. position at which
the drill stand is to be secured.

7. Make a mark on the 800 mm line at a distance of 
165 mm (61⁄2") from the hole center mark.

8. Bring the marks on the vacuum base plate into align-
ment with the 800 mm line.

VACUUM

VACUUM

9. Position the center of the front edge of the vacuum
base plate on the line at the 165 mm (61⁄2") mark.

-NOTE- Before using the vacuum pump, make your-
self familiar with the information contained in its
operating instructions and observe these instruc-
tions.
10. Switch on the vacuum pump and press the vacuum

release valve.
11. Once the drill stand has been positioned correctly,

remove your finger from the vacuum release valve
and press the base plate against the work surface.

-CAUTION- Ensure that the pressure gauge pointer
remains within the green area before beginning drilling
and during the drilling operation.
12. Use the four leveling screws to level the vacuum

base plate. The 2 built-in level indicators on the car-
riage serve as leveling aids. Note: Do not attempt to
level the anchor base plate on the vacuum base plate.
This is not permissible.

13. An additional means of securing the drill stand must
be employed when drilling horizontally (e.g. a chain
attached to an anchor, ...)

14. Check that the drill stand is fastened securely.

6.3.5 Adjusting the angle of the drill stand 
(adjustable to max. 45°) �

-CAUTION-
Take care to avoid pinching your fingers at the pivot.
Wear protective gloves.
1. Release the screw at the pivot at the lower end of the

column and at the strut at the top end.
2. Bring the column into the desired position. The angle

scale on the rear serves as an adjustment aid.
3. Retighten the two screws securely.

6.3.6 Using the column extension (accessory) �
-CAUTION-
When starting a hole do not use core bits or extensions
with a total length of more than 650 mm.

1. Remove the end cap (with built-in end stop) from
the top end of the column and refit it to the end of
the column extension.

2. Fit the cylindrical section of the column extension
into the end of the column on the drill stand.

3. Secure the column extension by tightening the eccen-
tric locking bolt.

4. A depth gauge (accessory) may be fitted on the col-
umn as an additional end stop.

5. The end cap (with built-in end stop) must be refit-
ted to the column on the drill stand when the col-
umn extension is subsequently removed. The end
stop is a safety-relevant part and must always be
used.

6.3.7 Fitting the spacer (accessory) 	
-NOTE-
The distance between the drilling axis and the drill stand
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must be increased by fitting the spacer when diamond
core bits with a diameter greater than 300 mm are to be
used. The hole center indicator cannot be used in con-
junction with the spacer.
These instructions presume that the drive unit is not
already fitted.
1. Lock the carriage in position on the column (activate

the carriage locking mechanism). The carriage is
locked when the locking bolt is engaged. Check this
by turning the hand wheel at the locking mechanism.
No movement of the carriage is possible when in this
position (locked).

2. Release the drive unit locking bolt.
3. Pull out the locking bolt.
4. Fit the spacer onto the carriage.
5.  Push the locking bolt into the carriage as far as it will

go.
6. Tighten the locking bolt securely.

6.3.8 Mounting the drive unit on the drill stand 

-NOTE-
Ensure that the drive unit is disconnected from the elec-
tric supply.
1. Lock the carriage in position on the column (activate

the carriage locking mechanism). The carriage is
locked when the locking bolt is engaged. Check this
by turning the hand wheel at the locking mechanism.
No movement of the carriage is possible when in this
position (locked).

2. Pull out the drive unit locking bolt.
3. Fit the drive unit onto the carriage or spacer.
4. Push the locking bolt into the carriage or spacer as

far as it will go.
5. Tighten the locking bolt securely.
6. Clip the supply cord into the supply cord guide on the

carriage cover.
7. Check that the drive unit is mounted securely.

6.3.9 Connecting the water supply 
1. Close the water flow regulator on the drive unit.
2. Connect the water supply hose to the hose connec-

tor.

-NOTE-
A water flow indicator (accessory) can be connected
between the water supply hose and the hose connector
on the drive unit.

-CAUTION-
Check the hoses for damage at regular intervals and
ensure that the maximum permissible water supply pres-
sure of 6 bar is not exceeded.

6.3.10 Fitting the water collector system
 (accessory) ��

-NOTE-
Use of the water collection system permits water to be
drained away from the core bit thus avoiding soiling the
surrounding area. We recommend use of the water col-
lector system with core bits of up to 250 mm. diameter.
Best results are achieved in conjunction with a wet-type
vacuum cleaner.
Use of the water collection system in conjunction with
a wet-type vacuum cleaner is mandatory for overhead
drilling. The drill stand must be set up at 90° to the  ceiling.
The water collector seal must be of a size suitable for
the core bit diameter used.
1. Release the screw on the drill stand (at the front low-

er end of the column).
2. Slide the water collector holder into place behind the

screw from below.
3. Tighten the screw securely.
4. Fit the water collector between the two moveable arms

of the water collector holder.
5. Secure the water collector by way of the two screws

on the water collector holder.
6. Connect the water collector to a wet-type vacuum

cleaner. Alternatively, the water can be allowed to flow
away through a length of hose attached to the con-
nector.

6.3.11 Adjusting the depth gauge (accessory)
1. Turn the hand wheel until the core bit contacts the

material in which the hole is to be drilled.
2. Set the desired drilling depth by adjusting the distance

between the carriage and the depth gauge.
3. Secure the depth gauge by tightening the clamping

screw.
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7. Operation

-CAUTION-
– The machine and the core drilling operation emit noise.

Excessive noise may damage the hearing. Wear ear
protection.

– The core drilling operation may cause hazardous frag-
ments to fly off. Flying fragments may cause injury to
the eyes or other parts of the body. Wear eye protec-
tion and a hard hat.

– To avoid injury by sharp edges, wear protective gloves
when handling core bits.

– Wear non-slip shoes or boots to avoid injury as a result
of accidents caused by slippery surfaces.

7.1 Switching on and checking the PRCD ground fault
interrupter

(use an isolating transformer with the GB version)

1. Plug the drive unit supply cord into an electric sock-
et with earth connection.

2. Press the "ON" button on the PRCD ground fault inter-
rupter (the indicator must light).

3. Press the "TEST" button on the PRCD ground fault
interrupter (the indicator must go out).

-DANGER-
If the indicator continues to light, further operation of
the machine ist not permissible. Have the machine repair -
ed by a qualified specialist using genuine Hilti spare parts.

4. Press the "ON" button on the PRCD ground fault inter-
rupter (the indicator must light).

7.2 Core bit diameters and corresponding 
gears

Gear Core bit diameter

1 152–400 mm (6" – 16")
2 82–162 mm (31/4" – 63/8")
3 25– 82 mm (1" – 31/4")

When coring heavily reinforced or very hard concrete
(e.g. flint or high-performance concrete), particular-
ly with diameters 82 mm (31/4") and 152–162 mm (6"–
63/8"), it is recommended to use the lower gear.

7.3  Operating the drilling machine without the water
collector system and wet vacuum cleaner

-NOTE-
The water flows away in uncontrolled fashion. Overhead
drilling is not permissible!

-CAUTION-
Do not allow water to come into contact with the drive
unit.

7.3.1 Switching on �

1. Open the water flow regulator slowly until the desired
volume of water is flowing.

2. Press the on / off switch on the drive unit (switch posi-
tion " I ”).

6.3.12 Fitting a diamond core bit 
(drive unit with Hilti BL chuck) ��

-DANGER-
Do not use damaged core bits. Check the core bits for
chipping, cracks, or heavy wear each time before use.
Do not use damaged tools. Fragments of the workpie-
ce or a broken core bit may be ejected and cause injury
beyond the immediate area of operation.
-NOTE-
Diamond core bits must be replaced when the cutting
performance and/or rate of drilling progress drops sig-
nificantly. This generally is the case when the segments
reach a height of less than 2 mm.

-CAUTION-
Fitting and positioning the core bit incorrectly can lead
to hazardous situations as parts can break and fly off.
Check that the core bit is seated correctly.
-CAUTION-
– The core bit may become hot during use or during

sharpening. It may burn your hands. Wear protective
gloves when changing the core bit.

1. Lock the carriage in position on the column (activate
the carriage locking mechanism) and check that the
drill stand is fastened securely.

2. Open the chuck by turning it in the direction of the
"open” symbol (open brackets).

3. Push the connection end of the diamond core bit into
the chuck on the drive unit from below until it engages
with the gear teeth.

4.  Close the chuck by turning it in the direction of the
"closed” symbol (closed brackets).

5. Check that the diamond core bit it is held securely
(check by hand for play and try to pull it away from
the chuck).

6.3.13 Selecting drilling speed ��

-CAUTION-
Do not change gear while the motor is running. Wait
until rotation has stopped.
1. Select the gear according to the core bit diameter to

be used.
2. Move the gear selector switch to the desired setting

while rotating the core bit by hand.
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3. Release the carriage lock.
4. Turn the hand wheel until the core bit comes into con-

tact with the material in which the hole is being drilled.
5. Apply only light pressure until the core bit has become

centered and then gradually increase the pressure.
6. Regulate the pressure applied to the core bit by observ-

ing the drilling performance indicator (optimum drilling
performance is achieved when the green lamps in the
display light).

7.4 Operating the drilling machine with the water
collector system (accessory) 

-NOTE-
The water is allowed to flow away through a length of
hose. Overhead drilling is not permissible!

-CAUTION-
Do not allow water to come into contact with the drive
unit.

7.4.1 Switching on ��

1. Open the water flow regulator slowly until the desired
volume of water is flowing.

2. Press the on / off switch on the drive unit (switch posi-
tion " I ”).

3. Release the carriage lock.
4. Turn the hand wheel until the core bit comes into con-

tact with the material in which the hole is being drilled.
5. Apply only light pressure until the core bit has be-

come centered and then gradually increase the pres-
sure.

6. Regulate the pressure applied to the core bit by observ-
ing the drilling performance indicator (optimum drilling
performance is achieved when the green lamps in the
display light).

7.5 Operating the drilling machine with the water
collector system and wet-type vacuum cleaner 
(accessories)

-NOTE-
Drilling at an angle in an upwards direction is not per-
missible (the water collector is not functional).
The core bit fills with water during overhead drilling. 
-CAUTION-
Water must not be allowed to run over the drive unit.
-NOTE-
The wet-type vacuum cleaner must be switched on man-
ually before beginning drilling and switched off manu-
ally at the end of the drilling operation.

7.5.1 Switching on ��

1. Switch on the wet-type vacuum cleaner. Do not use
automatic mode.

2. Ensure that the water supply is connected and ready
for use.

3. Open the water flow regulator.
4. Press the on / off switch on the drive unit (switch posi-

tion “I”).

5. Release the carriage lock.
6. Turn the hand wheel until the core bit comes into con-

tact with the material in which the hole is being drilled.
7. Apply only light pressure until the core bit has become

centered and then gradually increase the pressure.
8. Regulate the pressure applied to the core bit by observ-

ing the drilling performance indicator (optimum drilling
performance is achieved when the green lamps in the
display light).

7.6 Switching off ��

1. Close the water flow regulator.
2. Withdraw the diamond core bit from the hole.

Caution: The core bit fills with water during overhead
drilling. After overhead drilling, the water must first
be allowed to drain from the core bit. This is done by
disconnecting the water supply hose from the con-
nector on the drive unit and then opening the water
flow regulator valve (do not allow the water to flow
back through the water flow indicator). The water
must not be allowed to run over the drive unit.

3. Engage the carriage lock. The carriage is locked when
the locking bolt is engaged. Check this by turning
the hand wheel at the locking mechanism. No move-
ment of the carriage is possible when in this posi-
tion (locked).

4. Switch off the drive unit.
5. Switch off the vacuum cleaner, if used.
6. To ensure that the drill stand remains in balance, low-

er the core bit until in contact with the working sur-
face or fold out the hole center indicator (this is not
effective if using the vacuum baseplate).

7. If necessary, remove the core from the core bit.

7.7 Removing the drive unit from the drill stand ��

-NOTE-
Ensure that the machine is disconnected from the mains
supply.
1. Secure the carriage on the column by engaging the

carriage lock. The carriage is locked when the lock-
ing bolt is engaged. Check this by turning the hand
wheel at the locking mechanism. No movement of
the carriage is possible when in this position (locked).

2. Hold the drive unit securely with one hand on the car-
rying grip. -CAUTION- The drive unit may otherwise
fall from the drill stand!

3. Release the drive unit eccentric locking bolt with the
other hand.

4. Pull out the eccentric locking bolt.
5. Remove the drive unit from the carriage.
6. Push the eccentric locking bolt back into the carriage

as far as it will go.

7.8 Disposing of drilling slurry
see Section 10 “Disposal”.

7.9 Procedure in the event of the core bit stickinge
The slip clutch will be activated if the core bit sticks. The

Printed: 29.05.2017 | Doc-Nr: PUB / 5069599 / 000 / 04Printed: 29.05.2017 | Doc-Nr: PUB / 5069599 / 000 / 05



12

en

8. Care and maintenance
Disconnect the supply cord plug from the socket.

Care of insert tools and metal parts
Remove any dirt adhering to the core bits and protect
their surfaces from corrosion by rubbing them with an
oily cloth from time to time.

8.1 Care of the machine
-CAUTION-
Keep the power tool, especially its grip surfaces, clean
and free from oil and grease. Do not use cleaning agents
which contain silicone.
The outer casing of the tool is made from impactresis-
tant plastic. Sections of the grip are made from a syn-
thetic rubber material. Never operate the tool when the
ventilation slots are blocked. Clean the ventilation slots
carefully using a dry brush. Do not permit foreign objects
to enter the interior of the tool. Clean the outside of the
tool at regular intervals with a slightly damp cloth. Do not
use a spray, steam pressure cleaning equipment or run-
ning water for cleaning. This may negatively affect the
electrical safety of the tool.

8.2 Maintenance
Check all external parts of the machine for damage at
regular intervals and check that all controls operate fault-
lessly. Do not operate the machine if parts are damaged
or when the controls do not function faultlessly. If nec-
essary, the machine should be repaired at a Hilti repair
center.
Repairs to the electrical section of the machine may be
carried out only by trained electrical specialists.

8.3 Replacing the carbon brushes
The indicator lamp with the wrench symbol lights when
the carbon brushes require to be replaced.

Failure to observe the following instructions may pre-
sent a possibility of coming into contact with a danger-
ous high voltage. The machine may be operated, ser-
viced and repaired only by authorized, trained person-
nel. This personnel must be informed of any special haz-
ards that may be encountered.

1. Disconnect the drive unit from the electric supply.
2. Remove the covers from the right and left sides of the

drive unit.
3. Remove the used carbon brushes from the drive unit.

Note how the brushes are fitted.
4. Fit the new carbon brushes exactly as the old car-

bon brushes (Spare part no.: 100–127 V: 279526; 
220–240 V: 280097).

5. Screw the covers back on to the right and left sides
of the machine.

8.4 Adjusting play between the column and the 
carriage ��

The play between the column and the carriage can be
adjusted by way of 4 eccentrically-mounted rollers.

The 4 rollers shown in the illustration can be adjusted.
First remove the drive unit from the drill stand and run
the carriage up to the top of the column by turning the
hand wheel. The 4 rollers can then be adjusted as fol-
lows:

1. Use a 5 mm AF hex. socket wrench to unscrew the
locking screw slightly (do not remove the screw).

2. Use a 19 mm AF open-end wrench to turn the eccen-
tric axle, thus pushing the roller slightly toward the
column.

3. Tighten the locking screw.

8.5 Checking the equipment after care and mainte-
nance

All functions must be checked after care and mainte-
nance.

power tool must then be switched off by the operator.
To release the core bit, proceed as follows:

Using an open-end wrench to release the core bit
1. Disconnect the supply cord plug from the power  outlet.
2. Grip the core bit close to the connection end with a

suitable open-end wrench and rotate the core bit to
release it.

3. Plug the supply cord back into the power outlet.

Using the spider wheel to release the core bit
1. Disconnect the supply cord plug from the power out-

let.
2. Release the core bit by rotating it with the spider wheel.
3. Plug the supply cord back into the power outlet.
4. Continue the drilling operation.

7.10 Transport and storage

-NOTE-
– Transport the drive unit, drill stand and diamond core

bit as separate units.
– Use the wheel assembly (accessory) to facilitate trans-

port.
– Open the water flow regulator before storing the pow-

er tool. Especially at temperatures below freezing, take
care to ensure that no water remains in the power tool
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9. Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
The machine Fault in the electric supply Plug in another electric appliance and check 
doesn’t start whether it works. Check the plug connections,

electric supply, PRCD and mains fuse.
Supply cord or plug defective Have it checked by a trained electrical

 specialist and replaced if necessary.
Switch defective Have it checked by a trained electrical

 specialist and replaced if necessary.
Machine switched off by the automatic Have it checked by a trained electrical
cut-out carbon brushes specialist and replaced if necessary.

The motor runs Gearing defective Have the machine repaired at a Hilti service 
but the core bit center.
doesn’t rotate Gear selector switch not engaged Move the gear selector switch until it is felt to 

engage. 
Rate of drilling Water pressure / water flow rate too high Reduce the flow with the water flow
progress decreases regulator.

Core sticks inside the diamond core bit Remove the core.
Maximum drilling depth reached Remove the core and use a core bit

 extension.
Diamond core bit defective Check the core bit for damage and replace it

if necessary.
Gearing defective Have the machine repaired at a Hilti service

center.
Diamond core bit segments polished Sharpen the core bit on a sharpening plate

with water running.
Diamond core bit segments polished The wrong core bit specification has been

used. Seek advice from Hilti.
The slip clutch releases prematurely or Have the machine repaired at a Hilti service 
slips permanently center.

The motor cuts out The machine stops running Reduce the pressure applied.
Electronics defective Have the machine repaired at a Hilti service

center.
Electric power failure Check the plug connections, electric supply,

PRCD and mains fuse.
Cooling fan defective Have the machine repaired at a Hilti service

center.
Carbon brushes worn Have the machine repaired at a Hilti service

center.
Water leakage at Shaft seal defective Have the machine repaired at a Hilti service 
the water swivel or center. 
gear housing Water pressure too high Reduce the water pressure.
The diamond core Chuck or connection end dirty or damaged Clean the connection end / chuck or replace if 
bit cannot be fitted necessary.
into the chuck 
Water leakage at Chuck or connection end dirty Clean the connection end / chuck.n
the chuck during
operation Core bit not screwed securely into the Tighten it securely.

chuck
Chuck seal or core bit connection end Check the seal and replace it if necessary.
defective
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Excessive play in Screw at the top end of the strut and / or Tighten the screws.
the drilling system at the column pivot point is loose

Core bit not screwed securely into the Tighten it securely.
chuck
Drive unit locking mechanism loose Tighten the drive unit locking mechanism.
Leveling screws or clamping spindle Retighten the leveling screws clamping
not tightened spindle. 
Excessive play at the carriage Adjust the play at the carriage guide rollers.
Excessive play at the chuck Check that the chuck runs true and replace it

if necessary.
Connection end defective Check the connection end and replace it if

necessary.

10. Disposal

Most of the materials from which Hilti tools or machines are manufactured can be recycled. The materials must
be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for
taking back your old machines or tools for recycling. Please ask your Hilti customer service department or Hilti
sales representative for further information.

Disposal of drilling slurry
With regard to environmental aspects, allowing drilling slurry to flow directly into rivers, lakes or the sewerage
system without suitable pre-treatment is problematical. Ask the local authorities for information about applica-
ble regulations.

We recommend the following pre-treatment:
Collect the drilling slurry (e.g. use a wet-type industrial vacuum cleaner).
Allow the slurry to settle and dispose of the solid material at a construction waste disposal site (the addition of
a flocculent may accelerate the settling process).
Water from the drilling slurry (alkaline, ph value > 7) should be neutralized by adding an acidic neutralizing agent
or large quantity of water before it is allowed to flow into the sewerage system.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European Directive on waste electrical and electronic equipment and its implemen-
tation in accordance with national law, electric tools that have reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Printed: 29.05.2017 | Doc-Nr: PUB / 5069599 / 000 / 04Printed: 29.05.2017 | Doc-Nr: PUB / 5069599 / 000 / 05



15

en

12. EC declaration of conformity (original)

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following standards or standardiza-
tion documents: until 19th April 2016: 2004/108/EC,
from 20th April 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU, EN 61029‑1,EN 61029‑2‑1, EN ISO
12100.

Designation: Diamond drilling system
Type: DD 200
Year of design: 2003

11. Manufacturer's warranty – tools
Please contact your local Hilti representative if you have
questions about the warranty conditions.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
06/2015 06/2015

Technical documentation filed at:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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Avant de mettre l'appareil en marche, lire
impérativement son mode d'emploi et bien
respecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours
accompagner l'appareil.

Ne pas prêter ou céder l'appareil à un autre
utilisateur sans lui fournir le mode
 d'emploi.

NOTICE ORIGINALE

DD 200 Appareil de forage diamant

1. Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger
-DANGER-
Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves
blessures corporelles ou la mort.
-AVERTISSEMENT-
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant pré-
senter des dangers susceptibles d'entraîner des bles-
sures corporelles graves ou la mort.

-ATTENTION-
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant pré-
senter des dangers susceptibles d'entraîner des bles-
sures corporelles légères ou des dégâts matériels.

-REMARQUE-
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.
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2. Description 19
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12. Déclaration de conformité CE (original) 31

Eléments de commande et d'affichage appareil
(unité moteur et colonne de forage) �

Unité moteur
; Indicateur de maintenance
= Indicateur de puissance de forage
% Interrupteur Marche / Arrêt
& Variateur de vitesse
( Boîtier de régulation du débit d'eau
) Porte-outil
+ Câble d'alimentation réseau avec disjoncteur PRCD
§ Poignée de manutention (2x)
/ Raccordement d'eau
: Plaque signalétique
· Interface

Colonne de forage
$ Crémaillère
£ Couvercle
| Etai
¡ Semelle
Q Broche de serrage
W Ecrou de serrage
E Bride d'ancrage
R Vis de mise à niveau
T Indicateur du centre de forage

Z Boîtier de guidage
U Excentrique (blocage de l'unité moteur)
I Entraînement direct
O Réducteur
P Blocage du boîtier de guidage
Ü Volant à main
[ Poignée de manutention
] Guide-câble
Æ Plaque signalétique 
º Indicateurs à niveau (2x)
• Butée d'extrémité
A Point d'attache

ACCESSOIRES
Semelle-ventouse
S Manomètre
D Détendeur de pression
F Joint pour semelle-ventouse
G Raccord à vide
H Point d'attache

Débitmètre
J Indicateur de débit d'eau

Système de récupération d'eau
K Support du collecteur d'eau
L Collecteur d'eau
Ö Anneau d'étanchéité
Ä Anneau d'étanchéité

Symboles d'interdiction

Transport par
pont roulant ou
grue interdit

1.2 Pictogrammes
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Symboles d'avertissement

Avertissement
danger général

Avertissement
tension électrique

dangereuse

Avertissement
 surfaces
chaudes

Lire le mode 
d'emploi avant

d'utiliser 
l'appareil

Symboles

� Les nombres renvoient aux illustrations se trouvant
sur les pages rabattables. Pour lire le mode d'emploi,
rabattre ces pages de manière à voir les illustrations.
Dans le texte du présent mode d'emploi, le terme «appa-
reil » désigne toujours l'appareil de forage diamant
DD 200

Emplacement des détails d'identification sur  l'appareil
La désignation et le numéro de série du modèle se trou-
vent sur la plaque signalétique de l'appareil et sur la
colonne de forage. Inscrire ces renseignements dans le
mode d'emploi et toujours s'y référer pour communi-
quer avec notre représentant ou agence Hilti.

Type : DD 200 

N° de série :

Type : DD-HD 30

N° de série :

Semelle-ventouse Appareil

VACUUM

VACUUM

En haut :
Pour des forages horizontaux
avec fixation par ventouses, la
colonne de forage ne doit pas
être utilisée sans dispositif de
sécurité supplémentaire.

En bas :
Les forages effectués au-des-
sus de la tête avec la colonne
de forage ne doivent pas être
effectués avec fixation par
ventouses. 

Pour des travaux au plafond,
le système de récupération
d'eau doit impérativement être
utilisé avec une aspiration.

PR
CD

GF
CI

208188   B/2.2004

Travailler uniquement avec un 
disjoncteur PRCD en état de 
fonctionner.

Recycler les 
déchets

Symboles d’obligation

Porter des
lunettes de
protection!

Porter un
 casque dur!

Porter un
casque

 antibruit!

Porter des
gants de 

protection!

Porter des
chaussures de

sécurité!

V

~ no ∅

HzW /minA

rpm

Ampère Volt Watt Hertz Tours par
minute

Tours par
minute

Courant
alternatif

Vitesse
nominale à

vide

Diamètre
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2. Description

2.1 Utilisation conforme à l'usage prévu
Le DD 200 combiné avec le DD HD-30 est destiné au
forage à eau sur colonne dans des matériaux supports
de type minéral à l'aide de couronnes diamantées de
forage (pas de mode manuel).
Lorsque l'appareil est utilisé, la colonne de forage doit
être utilisée, et un ancrage suffisant dans le matériau
support doit être prévu avec bride d'ancrage, semelle-
ventouse ou colonne à serrage rapide.
Il est interdit de manipuler ou de modifier l'unité moteur,
la colonne de forage ainsi que les accessoires. Pour
 éviter tout risque de blessure, utiliser uniquement les
accessoires et outils Hilti d'origine.

Bien respecter les consignes concernant l'utilisation, le
nettoyage et l'entretien de l'appareil qui figurent dans
ce mode d'emploi. Respecter également les instructions
de sécurité et d'utilisation de l'accessoire utilisé.
Pour les travaux d'ajustage sur la semelle, ne pas utili-
ser d'outil à percussion (marteau, ...).
L'unité moteur, la colonne de forage, les accessoires et
les outils, peuvent entraîner des dangers s'ils sont uti-
lisés par un personnel non qualifié, de manière non
appropriée ou non conforme à l'usage prévu.
L'appareil ne peut être mis en fonctionnement qu'après
l'avoir branché sur une source électrique de puissance
adéquate et pourvue d'une mise à la terre.

3. Accessoires
Débitmètre
Butée de profondeur
Support du collecteur d'eau
Rallonge de crémaillère
Semelle-ventouse
Pompe à vide
Entretoise
Train roulant
Broche de serrage
Ecrou de serrage
Anneau du collecteur d'eau 25–162
Anneau du collecteur d'eau 92–250
Anneau du collecteur d'eau 8–87
Volant à main

305939
305535
305536
305537
305538 
332158 ; 92053 (USA) 
305539
305541
305940
251834
232221
232243
232204
9843

Equipement
Appareil avec système de récupération et aspiration d'eau
Appareil sans système de récupération et aspiration d'eau
Appareil avec système de récupération d'eau

Couronnes de forage
∅ 25–250 mm
∅ 25–400 mm
∅ 25–250 mm

Sens de forage
Tous les sens
Pas vers le haut
Pas vers le haut

Pour des travaux au plafond, le système de récupération
d'eau doit impérativement être utilisé avec une aspi-
ration d'eau.
Pour des forages horizontaux avec fixation par ventouses
(accessoire), la colonne de forage ne doit pas être utili-
sée sans dispositif de sécurité supplémentaire.
Il est interdit de forer des matériaux nocifs pour la san-
té (par ex. amiante).

L'équipement standard livré comprend:
– Appareil
– Mode d'emploi

Longueur de la couronne de forage :
Diamètre de 25 à 250 mm : 430 mm 
Diamètre de 52 à 400 mm : 450 mm

Printed: 29.05.2017 | Doc-Nr: PUB / 5069599 / 000 / 04Printed: 29.05.2017 | Doc-Nr: PUB / 5069599 / 000 / 05



20

fr

-REMARQUE-
Cet appareil est conforme à la norme applicable à condition que l'impédance réseau maximale admissible Zmax au
point de raccordement de l'installation du client au réseau public soit inférieure ou égale à 0,378+j0,236 Ω. Il en
va de la responsabilité de l'installateur ou de l'exploitant de l'appareil de s'assurer, au besoin en consultant le four-
nisseur de réseau de distribution, que l'appareil sera seulement raccordé à un point de raccordement dont l'impédan-
ce est inférieure ou égale à Zmax.

-REMARQUE-
Le niveau de vibrations mentionné dans ces instructions a été mesuré conformément à un procédé de mesure nor-
malisé selon EN 61029 et peut être utilisé comme base de comparaison entre outils électroportatifs. Il  permet éga-
lement de procéder à une évaluation préalable des sollicitations vibratoires. Le niveau de vibrations  mentionné
correspond aux principales applications de l'outil électroportatif. Ce niveau peut néanmoins différer si l'outil élec-
troportatif est utilisé pour d'autres applications, avec des outils à monter différents ou que l'entretien s'avère insuf-
fisant. Ceci peut augmenter considérablement les sollicitations vibratoires dans tout l'espace de travail. Pour une
évaluation précise des sollicitations vibratoires, il convient également de prendre en compte les temps durant les-
quels l'appareil est arrêté ou marche à vide. Ceci peut sensiblement réduire les sollicitations vibratoires dans tout
l'espace de travail. Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de proté-
ger l'utilisateur des effets des vibrations, telles que : bien entretenirl'outil électroportatif ainsi que les outils à mon-
ter, maintenir les mains chaudes, optimiser l'organisation des opérations.

Valeurs de bruit et de vibrations (mesurées selon EN 61029-1) :
Niveau de puissance acoustique pondéré (A) type (LwA) : 105 dB (A)
Niveau de pression acoustique d'émission pondéré (A) 
type (LpA) : 92 dB (A)
Porter un casque antibruit 
Pour le niveau sonore selon EN 61029, l'incertitude est de 3 dB.

Valeurs triaxiales totales de vibration (somme vectorielle des vibrations) au volant (poignée en croix) ah

Forage (à eau) dans le béton 2,5 m/s2

Incertitude K 1,5 m/s2

Vibrations pondérées types sur le volant à main < 2,5 m/s²
Incertitude K 1,5 m/s2

* L'appareil est disponible pour plusieurs tensions de référence différentes. La tension et la puissance absorbée de référence de l'appareil
 figurent sur la plaque signalétique.

4. Caractéristiques techniques  
Appareil
Tension de référence*
Puissance absorbée de référence*
Intensité de référence*
Fréquence de référence
Vitesse de rotation à vide de 
référence 
Pression de conduite d'eau 
max. admise
Dimensions (L× l×h)                           630×150×173 mm
Poids (appareil principal) selon la procédure EPTA 01/2003 13,9 kg
Poids (colonne de forage) selon la procédure EPTA 01/2003 18,3 kg
Profondeur de forage Max. 500 mm sans rallonge
Isolation selon EN / IEC 61029 Classe de protection I (mise à la terre)

DD 200
100 V 110 V 220 V 230 V EU 230 V CH 240 V

2300 W 2500 W 2600 W 2250 W 2600 W
15 A 22,5 A 12,2 A 12,3 A 10 A 11,8 A
50/60 Hz 50 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz 50 Hz 50 Hz

320/640/1300 /min 265/550/1120 /min 

6 bars
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5. Consignes de sécurité
-AVERTISSEMENT- Lors de l'utilisation d'appareils élec-
triques, les mesures de sécurité suivantes doivent être
prises pour assurer la protection contre les décharges
électriques, les risques de blessures et d'incendie.
Lire toutes les instructions avant d'utiliser cet appareil
électrique et veiller à bien conserver ces consignes de
 sécurité.
5.1 Aménagement correct du poste de travail

● Faire confirmer les travaux de forage par la direction
des travaux. Les travaux de forage dans des bâtiments
et autres structures sont susceptibles de modifier la
statique de la construction, en particulier lors d'inter-
ventions sur des armatures métalliques ou des élé-
ments porteurs.

● Veiller à ce que l'espace de travail soit correctement
 éclairé.

● Veiller à ce que l'espace de travail soit bien ventilé.
● Laisser le poste de travail en ordre. Débarrasser le

poste de travail de tous objets susceptibles de bles-
ser. Un désordre sur le lieu de travail peut provoquer
des accidents.

● En cas de forage de trous dans le plafond, veiller à pro-
téger un périmètre de sécurité au sol, ou dans le cas
d'un forage à travers un mur, le périmètre derrière le
mur, étant donné que la carotte risque de tomber.

● Bloquer la pièce travaillée. Utiliser des dispositifs de
serrage ou un étau pour fixer la pièce. Elle sera mieux
tenue qu'à la main et l'utilisateur gardera ainsi ses
deux mains libres pour faire fonctionner l'appareil.

● Utiliser des équipements de protection. Porter des
lunettes de protection.

● Porter un masque respiratoire si le travail exécuté pro-
duit de la poussière.

● Porter des vêtements de travail adaptés. Ne pas por-
ter des vêtements amples ou bijoux ; ils pourraient
être happés par des pièces mobiles. Pour les utilisa-
teurs avec des cheveux longs, porter un filet à  cheveux.

● Lors d'interventions à l'extérieur, le port de gants en
caoutchouc et de chaussures à semelle antidérapan-
te est recommandé.

● Tenir les enfants éloignés. Veiller à ce que personne
ne se tienne à proximité de l'espace de travail.

● Ne laisser personne toucher l'appareil ou le câble de
rallonge.

● Eviter toute posture anormale du corps. S'assurer
d'être bien stable.  Veiller à toujours garder l'équilibre.

● Pour éviter tout risque de chute, toujours tenir le câble
d'alimentation réseau, le câble de rallonge et le tuyau
d'aspiration à l'arrière de l'appareil.

● Tenir le câble d'alimentation réseau, le câble de ral-
longe et le tuyau d'aspiration à l'écart des pièces en
rotation.

● -AVERTISSEMENT- Avant de procéder au forage, se
renseigner sur l'éventuelle présence de conduites
électriques dans le sol.

● Tous les câbles ou gaines électriques, conduites de gaz
ou d'eau cachés représentent un risque sérieux s'ils

viennent à être endommagés pendant le travail. Il est
par conséquent recommandé d'inspecter au préalable
la zone de travail, par ex. à l'aide d'un détecteur de métaux.
Toutes pièces métalliques extérieures de l'appareil peu-
vent devenir conductrices, par exemple lorsqu'un câble
électrique est endommagé par inadvertance.

● Ne pas travailler à partir d'une échelle.

5.2 Consignes de sécurité générales

● Utiliser l'appareil électrique approprié. Ne pas utiliser
l'appareil à des fins non prévues, mais seulement
conformément aux spécifications et dans un excellent
état.

● N'utiliser que des accessoires ou adaptateurs d'origi-
ne qui figurent dans le présent mode d'emploi. L'uti-
lisation d'autres pièces d'accessoires ou éléments
autres que ceux recommandés dans le mode d'em-
ploi risque de provoquer des blessures.

● Prêter attention aux influences environnementales de
l'espace de travail. Protéger l'appareil des intempé-
ries, ne pas l'utiliser dans un environnement humide
ou mouillé, ainsi que dans des endroits présentant un
danger d'incendie ou d'explosion.

● Essuyer les poignées afin d'éliminer toutes traces d'hu-
midité et enlever toutes traces de graisse ou d'huile.

● Ne pas surcharger l'appareil. L'utilisateur travaillera
mieux et de manière plus sûre dans la plage de puis-
sance indiquée.

● Ne jamais laisser l'appareil sans surveillance.
● Conserver les appareils non utilisés en toute sécuri-

té. Tous les appareils non utilisés doivent être rangés
dans un endroit sec, en hauteur ou fermé à clé, hors
de portée des enfants.

● Eviter que l'appareil ne se mette en marche inopiné-
ment. Avant de brancher la fiche dans la prise, s'as-
surer que l'interrupteur Marche/Arrêt est sur arrêt.

● Lorsque l'appareil n'est pas utilisé (par ex. pendant la
pause), débrancher la prise avant de procéder à l'en-
tretien ou à un changement d'outil.

● Contrôler le disjoncteur PRCD avant chaque  utilisation.
● Entretenir les outils soigneusement. Maintenir les outils

affûtés et propres, afin de travailler mieux et de maniè-
re plus sûre.

● Vérifier que l'appareil et l'accessoire ne présentent pas
d'éventuels dommages. Avant toute autre utilisation,
les dispositifs de sécurité et les pièces légèrement
endommagées doivent être soigneusement contrôlés
pour garantir un excellent fonctionnement, conforme
aux spécifications. Vérifier que toutes les pièces mobiles
fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, et que
les pièces ne sont pas abîmées. Toutes les pièces doi-
vent être montées correctement et remplir toutes les
conditions propres à garantir le parfait fonctionne-
ment de l'appareil. Les dispositifs de sécurité ou les
pièces légèrement endommagées doivent être répa-
rés ou échangés de manière professionnelle par un
atelier spécialisé agréé, sauf indication contraire dans
le mode d'emploi.

Printed: 29.05.2017 | Doc-Nr: PUB / 5069599 / 000 / 04Printed: 29.05.2017 | Doc-Nr: PUB / 5069599 / 000 / 05



22

fr

● Eviter que la peau n'entre en contact avec les boues
de forage.

● Lors de travaux générant de la poussière, par ex. lors
du forage à sec, porter un masque respiratoire. Rac-
corder un dispositif d'aspiration des poussières. Il est
interdit de forer des matériaux nocifs pour la santé
(par ex.  amiante).

● L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des
enfants ou des personnes affaiblies sans  encadrement.

● Avertir les enfants et veiller à ce qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

● Les poussières de matériaux telles que des poussières
de peinture au plomb, de certains types de bois, miné-
raux et métaux, peuvent être nocives pour la santé. Le
contact ou l'aspiration des poussières peut provoquer
des réactions allergiques et/ou des maladies respira-
toires de l'utilisateur ou de toute personne se trouvant
à proximité. Certaines poussières, telles que des pous-
sières de chêne ou de hêtre, sont considérées comme
cancérigènes, en particulier lorsqu'elles sont combi-
nées à des additifs destinés au traitement du bois (chro-
mate, produit de protection du bois). Les matériaux
contenant de l'amiante doivent seulement être mani-
pulés par un personnel spécialisé. Un dispositif d'as-
piration doit être utilisé dans la mesure du possible.
Pour une aspiration optimale de la poussière, utili-
ser de préférence l'aspirateur mobile approprié pour
bois et/ou poussières minérales recommandé par
Hilti, qui est spécialement étudié pour cet outil élec-
troportatif. Veiller à ce que la place de travail soit
bien ventilée. Il est recommandé de porter un masque
anti-poussière de la classe de filtre P2. Respecter
les prescriptions locales en vigueur qui s'appliquent
aux matériaux travaillés.

5.2.1 Risques mécaniques

● Bien respecter les instructions relatives au nettoyage
et à l'entretien de l'appareil.

● Vérifier que les outils sont bien munis du système
d'emmanchement adapté à l'appareil et qu'ils sont
correctement fixés dans le porte-outil. 

● L'utilisation d'outils de coupe inadaptés peut entraî-
ner la perte de contrôle et des blessures.

● Vérifier que l'appareil est correctement fixé dans la
colonne de forage.

● Ne toucher aucune des pièces en rotation.
● Vérifier que toutes les vis de blocage sont bien  serrées.
● Après avoir démonté la rallonge de crémaillère, remon-

ter le couvercle (avec butée d'extrémité intégrée) sur
la colonne de forage, pour que la fonction de butée
d'extrémité, importante pour la sécurité, soit assurée.

● Avant toute utilisation, vérifier que toutes les cou-
ronnes de forage sont dans un état impeccable. Des
couronnes de forage déformées ou endommagées ne
doivent pas être utilisées.

5.2.2 Risques électriques

● Attention au risque d'électrocution. Eviter tout contact
corporel avec des éléments reliés à la terre, comme
des tuyaux, des radiateurs, des cuisinières, des réfri-
gérateurs.

● Vérifier régulièrement l'état de la fiche et du câble d'ali-
mentation de l'appareil et, en cas d'endommagement,
les faire changer par un spécialiste agréé. Contrôler
régulièrement les câbles de rallonge et les remplacer
s'ils sont endommagés.

● Vérifier que l'appareil et les accessoires sont en par-
fait état. Ne pas utiliser l'appareil ou un accessoire s'il
est abîmé, que le système n'est pas complet, ou si des
organes de commande ne fonctionnent pas parfaite-
ment.

● Si le câble d'alimentation réseau ou de rallonge est
endommagé pendant le travail, ne pas le toucher.
Débrancher la prise.

● Les interrupteurs endommagés doivent être rempla-
cés par le S.A.V. Hilti. Ne pas utiliser un appareil dont
l'interrupteur ne fonctionne pas correctement.

● Seul un électricien (S.A.V. Hilti) est habilité à réparer
l'appareil, afin que des pièces de remplacement d'ori-
gine soient utilisées. Sinon, des risques d'accident
peuvent survenir pour l'utilisateur.

● Ne pas utiliser le câble d'alimentation à des fins pour
lesquelles il n'a pas été prévu. Ne jamais porter l'ap-
pareil en le tenant par le câble. Ne pas tirer sur le câble
de raccordement pour débrancher la fiche de la prise.

● Protéger le câble de la chaleur, de l'huile et des arêtes
vives.

● A l'extérieur, n'utiliser que des câbles de rallonge homo-
logués avec le marquage correspondant.

● Lors d'une coupure de courant : mettre l'appareil sur
arrêt, débrancher la fiche.

● Les câbles de raccordement avec prises multiples et
le fonctionnement simultané de plusieurs appareils
doivent être évités.

● Ne jamais faire fonctionner l'appareil s'il est encras-
sé ou mouillé. La poussière accumulée sur les faces
de l'appareil, en particulier celle produite par des maté-
riaux conducteurs, ou l'humidité risquent, dans des
conditions défavorables, de provoquer une décharge
électrique. C'est pourquoi il convient de faire réviser
les appareils encrassés par le S.A.V. Hilti à intervalles
réguliers, surtout s'ils sont utilisés sur des matériaux
conducteurs.

● Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans le disjonc-
teur PRCD (pour les versions GB, jamais sans le trans-
formateur de séparation). Contrôler le disjoncteur
PRCD avant chaque utilisation.

5.2.3 Risques thermiques

● L'appareil peut être très chaud après utilisation. Lors
du changement d'outil, porter des gants de protec-
tion.

5.3 Exigences vis-à-vis de l'utilisateur
● L'appareil est destiné à des utilisateurs profession-

nels.
● L'appareil ne doit être utilisé, entretenu et réparé que

par un personnel agréé et formé à cet effet. Ce per-
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-REMARQUE-
La tension du secteur doit correspondre à celle indiquée
sur la plaquette signalétique.
S'assurer que l'appareil n'est pas raccordé au réseau
électrique.

6.1 Utilisation de câbles de rallonge
Utiliser uniquement des câbles de rallonge homolo-
gués pour le champ d'action correspondant et de sec-
tion suffisante.
Section minimale recommandée et longueurs de câble
maximales :

Tension réseau Section du conducteur
mm2 AWG

Section du 
conducteur 1,5 2,0 2,5 3,5 14 12
100 V non non non non

autorisé autorisé autorisé 25 m autorisé –
110–120 V non non non 75

autorisé autorisé 20 m – autorisé pieds
220–240 V 30 m  – 50 m  –  –  –
Ne pas utiliser de câble de rallonge d'une section de conducteur de 1,25
mm2 et 16 AWG.

6.2 Utilisation d'un générateur ou d'un  transformateur  
Cet appareil peut être alimenté par un générateur ou un
transformateur, si les conditions suivantes sont  respectées:
 – Tension alternative, puissance d'alimentation d'au

moins 4000 VA.
 – La tension de service doit être toujours comprise entre

+5 % et –15 % par rapport à la tension nominale.
–  Fréquence de 50 –60 Hz ; max. 65 Hz.
–  Régulateur de tension automatique avec amplification

au démarrage.
Ne jamais utiliser d'autres appareils simultanément avec
le générateur / transformateur. La mise en marche ou à
l'arrêt d'autres appareils peut entraîner des pointes de
sous-tension et / ou de surtension pouvant endomma-
ger l'appareil.

6.3 Préparatifs
-ATTENTION-
– L'appareil, la couronne diamantée et la colonne de
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Porter un
casque de
protection

Porter un
casque 
antibruit

Porter des
gants de

protection

Porter des
chaussures
de sécurité

Porter des
lunettes de
protection

6. Mise en service
forage sont lourds. Il y a risque d'écraser des parties
du corps. Porter un casque de protection, des gants
de protection et des chaussures de sécurité.

6.3.1 Montage de la colonne de forage �
-REMARQUE-
Si la colonne de forage a été démontée pour le trans-
port, procéder comme suit :
1. Desserrer la vis sur le haut de l'étai puis en dessous,

au niveau de l'articulation basculante de la  crémaillère.
2. Rabattre la crémaillère à la verticale jusqu'en butée.
3. Resserrer fermement la vis sur le haut de l'étai puis

en dessous, au niveau de l'articulation basculante de
la crémaillère.

-REMARQUE-
Le couvercle doit être monté sur l'extrémité de la cré-
maillère. Il sert de protection et de butée d'extrémité.

6.3.2 Montage du volant à main �
-REMARQUE-
Le volant à main peut être monté sur le côté gauche ou
sur le côté droit, sur deux axes différents sur le boîtier
de guidage. L'axe supérieur agit directement, tandis que
l'axe inférieur agit par le biais d'un réducteur sur l'en-
traînement du boîtier de guidage.
1. Insérer le volant à main sur l'un des deux axes, sur le

côté gauche ou le côté droit du boîtier de guidage.
2. Bloquer le volant à main à l'aide de la vis pour éviter

qu'il ne se desserre.

6.3.3 Fixation de la colonne de forage avec une 
cheville �

-AVERTISSEMENT-
Utiliser la cheville adaptée au matériau support et
observer les instructions de montage du fabricant de
chevilles. 
-REMARQUE-
Les chevilles expansibles métalliques Hilti, M16, convien-
nent pour les fixations courantes d'équipements e carot-
teuse diamant dans du béton non fissuré. Néanmoins,
dans certaines conditions, une fixation alternative peut
s'avérer nécessaire. Pour toutes questions quant à la fixa-
tion la plus sûre, s'adresser au service technique de  Hilti.
1. Placer la cheville adaptée au matériau support (idéa-

sonnel doit être au courant des dangers inhérents à
l'utilisation de l'appareil.

● Toujours rester concentré à la tâche. travailler avec
circonspection et ne pas utiliser l'appareil sans être
attentif.

● Faire régulièrement des pauses et des exercices de
relaxation et de massage des doigts pour favoriser l'ir-
rigation sanguine dans les doigts.

5.4 Equipement de protection individuel
● Pendant le fonctionnement de l'appareil, l'utilisateur

et les personnes se trouvant à proximité doivent por-

ter des lunettes de protection, un casque de protec-
tion, un casque antibruit, des gants de protection et
des chaussures de sécurité.
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lement) à 330 mm resp. 13" du centre du trou à forer.  
2. Visser la broche de serrage (accessoire) dans la  cheville. 
3. Poser la colonne de forage sur la broche et l’orienter à

l’aide de l’indicateur du centre de forage (Si l'entretoi-
se (accessoire) est utilisée, la colonne de forage ne peut
pas être orientée sur l'indicateur du centre de forage). 

4. Visser l’écrou tendeur, sans serrer, sur la broche. 
5. Mettre la semelle à niveau à l’aide des 3 vis de mise

à niveau. Utiliser pour ce faire les 2 indicateurs à niveau
dans le boîtier de guidage. S’assurer que les vis de
mise à niveau sont bien ancrées dans le matériau sup-
port. 

6. Serrer à fond l'écrou tendeur sur la broche de serra-
ge à l'aide d'une clé à fourche appropriée SW 27. Alter-
nativement, il est aussi possible de serrer la vis de
mise à niveau arrière. Pour faciliter l'accès, l'étai peut
être rabattu. 

7. Vérifier que la colonne de forage est bien fixée. 

6.3.4  Fixation de la colonne de forage à l'aide
 d'une semelle-ventouse (accessoires) �

-ATTENTION-
Pour des forages horizontaux, la
colonne de forage doit en outre
être sécurisée au moyen d'une
chaîne.

Il est interdit de forer au-dessus
de la tête  uniquement avec la fixa-
tion par ventouses.

-ATTENTION-
Vérifier le matériau support sur lequel la semelle-ven-
touse doit être fixée. Une surface brute irrégulière risque
de réduire considérablement l'efficacité de la fixation
par semelle-ventouse. Des surfaces recouvertes ou stra-
tifiées risquent d'être arrachées lors du travail.
-ATTENTION-
Uniquement pour l'utilisation de couronnes diamantées
avec un diamètre ≤ 300 mm et sans utilisation d'une
entretoise.
-REMARQUE-
Un détendeur de pression est mon té dans la poignée de
la semelle-ventouse permettant de supprimer à nouveau
le vide.
1. Dévisser les 4 vis de mise à niveau jusqu'à ce qu'elles

sortent d'env. 5 mm sous la semelle-ventouse.
2. Fixer les raccords à vide de la semelle-ventouse à l'ai-

de de la pompe à vide.
3. Placer la colonne de forage sur la semelle-ventouse.
4. Monter les vis fournies avec des rondelles. 
5. Déterminer le centre du trou de forage.
6. Tirer une ligne d'env. 800 mm de long à partir du centre

du trou de forage dans la direction prévue pour la
colonne de forage.

VACUUM

VACUUM

7. Placer un repère à 165 mm /61⁄2" du centre du trou de
forage sur la ligne de 800 mm de long.

8. Aligner les repères de la semelle-ventouse sur la ligne
de 800 mm.

9. Aligner le centre de l'arête avant de la semelle- ventouse
sur le repère 165 mm / 61⁄2".

-REMARQUE- Avant d'utiliser la pompe à vide, se fami-
liariser avec le mode d'emploi et suivre les  instructions.

10. Mettre la pompe à vide en marche et appuyer sur le
détendeur de pression.

11. Lorsque la colonne de forage est positionnée cor-
rectement, relâcher le détendeur de pression et
appuyer la colonne de forage contre le matériau sup-
port.

-ATTENTION- Avant et pendant le forage, s'assurer que
l'indicateur sur le manomètre soit dans la zone verte.

12. Mettre à niveau la semelle-ventouse à l'aide des 4 vis
de mise à niveau. Les 2 indicateurs de niveau inté-
grés au boîtier aident au réglage. Attention : La plaque-
support de bride d'ancrage ne peut et ne doit pas
être mise à niveau sur la semelle-ventouse.

13. Bloquer la colonne de forage à l'aide de forages hori-
zontaux supplémentaires (par ex. chaîne fixée avec
une bride d'ancrage,…)

14. S'assurer de la bonne fixation de la colonne de  forage.

6.3.5 Réglage de l'équerre de forage sur la colon-
ne de forage (réglage au max. jusqu'à 45°) �

-ATTENTION-
Risque d'écrasement des doigts dans la zone d'articu-
lation. Porter des gants de protection.
1. Desserrer la vis en dessous au niveau de l'articula-

tion basculante de la crémaillère et la vis sur le haut
de l'étai.

2. Mettre la crémaillère dans la position choisie. La gra-
duation sur la face arrière sert d'auxiliaire de  réglage.

3. Resserrer ensuite les deux vis.

6.3.6 Rallonge de la crémaillère (accessoire) �
-ATTENTION-
Pour l'amorçage, n'utiliser ni couronne diamantée ni
prolongations d'une longueur totale supérieure à 650 mm.
1. Retirer le couvercle (avec butée d'extrémité inté-

grée) à l'extrémité supérieure de la crémaillère et
monter celui-ci sur la rallonge de crémaillère.

2. Insérer le tube de rallonge de crémaillère dans la
crémaillère de la colonne de forage.

3. Fixer la rallonge de crémaillère en tournant le bou-
lon d'excentrique.

4. Une butée de profondeur peut être utilisée sur la cré-
maillère comme butée d'extrémité supplémentaire
(accessoires).

5. Après avoir démonté la rallonge de crémaillère,
remonter le couvercle (avec butée d'extrémité inté-
grée) sur la colonne de forage, pour que la fonction
de butée d'extrémité, importante pour la sécurité,
soit assurée. 
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6.3.10 Montage du système de récupération d'eau
(accessoire) 	


-REMARQUE-
L'utilisation d'un système de récupération d'eau permet
d'évacuer l'eau de manière ciblée et d'éviter de salir l'en-
vironnement de travail. Avec des diamètres de couron-
ne de forage allant jusqu'à 250 mm, nous recomman-
dons d'utiliser systématiquement le système de récu-
pération d'eau. Un résultat optimal est atteint en com-
binaison avec une aspiration.
Pour des travaux au plafond, le système de récupéra-
tion d'eau doit impérativement être utilisé avec une aspi-
ration. La colonne de forage doit être située à un angle
de 90° par rapport au plafond.
L'anneau d'étanchéité doit être adapté au diamètre de
la couronne diamantée.
1. Desserrer la vis sur la colonne de forage (face avant

de la crémaillère, en bas).
2. Pousser le support du collecteur d'eau depuis der-

rière la vis.
3. Resserrer la vis.
4. Mettre le collecteur d'eau en place entre les deux bras

mobiles du support.
5. Fixer le collecteur d'eau avec les deux vis sur le  support.
6. Raccorder un aspirateur d'eau au collecteur d'eau ou

raccorder le flexible afin de permettre l'évacuation de
l'eau.

6.3.11 Réglage de la butée de profondeur 
(accessoire)

1. Amener la couronne de forage à l'aide du volant à
main jusqu'au matériau support.

2. Régler la profondeur de forage souhaitée en respec-
tant la distance entre le boîtier de guidage et la butée
de profondeur.

3. Fixer la butée de profondeur à l'aide de la vis de  blocage.

6.3.12 Installation de la couronne diamantée 
(avec le porte-outil Hilti BL) 		

6.3.7 Montage de l'entretoise (accessoire) �
-REMARQUE-
A partir d'un diamètre de couronne diamantée de 300
mm, la distance entre l'axe de forage et la colonne de
forage doit être prolongée à l'aide d'une entretoise.
L'indicateur du centre de forage n'est pas fonctionnel
lorsqu'une entretoise est utilisée.
L'appareil n'est pas monté.
1. Bloquer le boîtier de guidage sur la crémaillère à l'ai-

de du dispositif de blocage du boîtier de guidage.
Le boîtier de guidage est bloqué lorsque la cheville
d'arrêt s'encliquette. Tourner légèrement une der-
nière fois le volant pour s'assurer qu'il est bien blo-
qué. Dans cette position, le boîtier de guidage ne
doit plus pouvoir bouger.

2. Retirer le boulon d'excentrique du dispositif de blo-
cage de l'unité moteur.

3. Insérer l'entretoise dans le boîtier de guidage.
4. Pousser le boulon d'excentrique jusqu'en butée dans

le boîtier de guidage.
5. Serrer fermement le boulon d'excentrique.

6.3.8 Fixation de l'unité moteur sur la colonne de
forage �

-REMARQUE-
L'unité moteur ne doit pas être raccordée au réseau
électrique.
1. Bloquer le boîtier de guidage sur la crémaillère à l'ai-

de du dispositif de blocage du boîtier de guidage.
Le boîtier de guidage est bloqué lorsque la cheville
d'arrêt s'encliquette. Tourner légèrement une der-
nière fois le volant pour s'assurer qu'il est bien blo-
qué. Dans cette position, le boîtier de guidage ne
doit plus pouvoir bouger.

2. Retirer le boulon d'excentrique du dispositif de blo-
cage de l'unité moteur.

3. Mettre l'unité moteur dans le boîtier de guidage ou
dans l'entretoise.

4. Pousser le boulon d'excentrique jusqu'en butée dans
le boîtier de guidage ou dans l'entretoise.

5. Serrer fermement le boulon d'excentrique.
6. Attacher le câble dans le guide-câble sur le couvercle

du boîtier de guidage.
7. Vérifier que l'unité moteur est bien fixée.

6.3.9 Installation du raccordement d'eau
1. Raccorder le dispositif de régulation du débit d'eau à

l'alimentation de l'unité moteur.
2. Etablir le branchement avec la conduite d'alimenta-

tion en eau. (raccord pour tuyaux flexibles)

-REMARQUE-
En tant qu'accessoire, un indicateur de débit peut être
monté entre l'unité moteur et la conduite d'alimentation
en eau.
-ATTENTION-
Contrôler régulièrement les tuyaux flexibles afin de véri-
fier qu'ils ne sont pas endommagés et s'assurer que la
pression maximale autorisée de 6 bars n'est pas dépas-
sée dans la conduite d'eau.
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7. Utilisation

7.1 Mise en marche et contrôle du disjoncteur à
tension nulle PRCD 

(pour les versions GB, utiliser un transformateur de
séparation)
1. Insérer la fiche de l'unité moteur dans une  prise  terre.
2. Appuyer sur la touche "ON" du disjoncteur à tension

nulle PRCD. (L'affichage doit apparaître)
3. Appuyer sur la touche "TEST" du disjoncteur à ten-

sion nulle PRCD. (L'affichage doit disparaître)

-DANGER-
Si l'affichage devait ne pas disparaître, ne pas continu-
er à utiliser l'appareil. Faire réparer l'outil électroporta-
tif par un personnel qualifié et seulement avec des piè-
ces de rechange d’origine.

-ATTENTION-
– L'appareil et l'opération de perçage sont bruyants. 

Un bruit trop fort risque de provoquer des lésions audi-
tives. Porter un casque antibruit.

– Des éclats de matériaux dangereux peuvent être pro-
jetés lors du forage. Les éclats de matière peuvent
entraîner des blessures corporelles et aux yeux.  Utiliser
des lunettes de protection et un casque de protection.

– Porter des gants de protection lors de l'utilisation de
couronnes de forage pour éviter de se blesser aux
arêtes tranchantes.

– Porter des chaussures à semelles antidérapantes pour
éviter de se blesser sur des surfaces glissantes.

4. Appuyer sur la touche "ON" du disjoncteur à tension
nulle PRCD. (L'affichage doit apparaître)

7.2 Table des vitesses et diamètres de couronne
de forage correspondants 

Vitesse Diamètre de couronne de forage

1 152–400 mm (6" – 16")
2 82–162 mm (31/4" – 63/8")
3 25– 82 mm (1" – 31/4")
En cas de béton fortement armé ou très dur (par ex.
béton à hautes performances ou flint), il est recom-
mandé de forer à faible vitesse, en particulier avec des
diamètres de 82 mm (31/4") ou 152–162 mm (6"–63/8").

7.3 Utilisation de l'appareil sans système de
 récupération d'eau et pompe à vide

-REMARQUE-
L'eau circule de manière incontrôlée. Il est dans ce cas
interdit de forer au-dessus de la tête !
-ATTENTION-
Eviter de mettre l'unité moteur en contact avec de l'eau.

7.3.1 Mise en marche 	
1. Ouvrir lentement le dispositif de régulation du débit

d'eau jusqu'à ce que la quantité d'eau souhaitée  coule. 
2. Mettre l'interrupteur Marche / Arrêt de l'unité moteur

sur "I".
3. Débloquer le dispositif de blocage du boîtier de  guidage.
4. A l'aide du volant à main, tourner la couronne dia-

mantée jusqu'au matériau support
5. Au début du forage, le temps que la couronne dia-

mantée se centre, appuyer seulement doucement
puis renforcer la pression.

-DANGER-
Ne pas utiliser d'accessoires endommagés. Avant
chaque utilisation, vérifier que les accessoires ne sont
ni écaillés ni usés ou fortement détériorés. Ne pas
utiliser d'outils endommagés. Des éclats de la pièce
travaillée ou des accessoires cassés risquent d'être pro-
jetés et de provoquer des blessures même à l'extérieur
de l'espace de travail direct.
-REMARQUE-
Les couronnes diamantées doivent être remplacées,
sitôt que les performances de tronçonnage resp. la pro-
gression de perçage sont nettement réduites. C'est d'u-
ne manière générale le cas, lorsque la hauteur des seg-
ments diamantés est inférieure à 2 mm.
-ATTENTION-
Tout montage ou positionnement erroné de la couron-
ne de forage peut engendrer des situations dangereu-
ses du fait de pièces détachées ou projetées. Vérifier
que la couronne de forage est bien en place. 

-ATTENTION-
– L'outil peut devenir très chaud lors de son utilisation ou

de son affûtage. Vous risquez de vous brûler les mains.
Utilisez les gants de protection pour changer d'outil.

1. Bloquer le boîtier de guidage sur la crémaillère à l'ai-
de du dispositif de blocage du boîtier de guidage et
s'assurer qu'il est bien fixé. 

2. Ouvrir le porte-outil en tournant dans le sens du sym-
bole Etrier ouvert.

3. Insérer le système d'emmanchement de la couronne
diamantée par le bas sur la denture du porte-outil de
l'unité moteur.

4. Fermer le porte-outil en tournant dans le sens du sym-
bole Etrier fermé.

5. Contrôler, en tirant la couronne diamantée dans tous
les sens, que la couronne de forage est bien fixée sur
le porte-outil.

6.3.13 Sélection de la vitesse ��
-ATTENTION-
Ne pas mettre en service. Attendre que la broche soit
arrêtée.
1. Choisir la vitesse en fonction du diamètre de forage

souhaité.
2. Tourner l'interrupteur dans la position choisie tout en

tournant la couronne de forage à la main.
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6. Régler l'indicateur de puissance de forage en fonc-
tion de la pression d'appui. (La puissance de fora-
ge idéale est atteinte lorsque les témoins verts sont
allumés dans la zone d'affichage).

7.4 Maniement de l'appareil avec système de 
récupération d'eau (accessoire)

-REMARQUE-
L'eau est évacuée par le biais d'un tuyau flexible. Il est
dans ce cas interdit de forer au-dessus de la tête ! 
-ATTENTION-
Eviter de mettre l'unité moteur en contact avec de l'eau.

7.4.1 Mise en marche 	�
1. Ouvrir lentement le dispositif de régulation du débit

d'eau jusqu'à ce que la quantité d'eau souhaitée
 coule. 

2. Mettre l'interrupteur Marche / Arrêt de l'unité moteur
sur "I".

3. Débloquer le dispositif de blocage du boîtier de gui-
dage.

4. A l'aide du volant à main, tourner la couronne dia-
mantée jusqu'au matériau support. 

5. Au début du forage, le temps que la couronne dia-
mantée se centre, appuyer seulement doucement
puis renforcer la pression.

6. Régler l'indicateur de puissance de forage en fonc-
tion de la pression d'appui. (La puissance de fora-
ge idéale est atteinte lorsque les témoins verts sont
allumés dans la zone d'affichage).

7.5 Maniement de l'appareil avec système de 
récupération d'eau et aspiration (accessoires)

-REMARQUE-
Le forage oblique vers le haut n'est pas autorisé. (L'eau
n'est alors pas récupérée)
Lors de forages effectués au-dessus de la tête, la cou-
ronne diamantée se remplit d'eau. 
-ATTENTION-
L'eau ne doit cependant pas couler sur l'unité moteur.
-REMARQUE-
L'aspirateur d'eau est démarré manuellement, avant
de commencer l'opération de forage, et doit aussi être
arrêté manuellement à la fin de l'opération de forage.

7.5.1 Mise en marche 	�
1. Mettre l'aspirateur d'eau en marche. Ne pas utiliser

le mode de fonctionnement automatique.
2. Brancher le tuyau d'arrivée d'eau.
3. Ouvrir la vanne manuelle pour le rinçage à l'eau.
4. Mettre l'interrupteur Marche / Arrêt de l'appareil sur

"I".
5. Débloquer le dispositif de blocage du boîtier de gui-

dage.
6. A l'aide du volant à main, tourner la couronne dia-

mantée sur le matériau support.
7. Au début du forage, le temps que la couronne dia-

mantée se centre, appuyer seulement doucement puis
renforcer la pression.

8. Régler l'indicateur de puissance de forage en fonc-
tion de la pression d'appui. (La puissance de forage

idéale est atteinte lorsque les témoins verts sont allu-
més dans la zone d'affichage).

7.6 Mise à l'arrêt 	�
1. Fermer le dispositif de régulation du débit d'eau.
2. Tirer la couronne diamantée hors du trou de forage.

Attention dans le cas de forages effectués au-dessus
de latête : Lors de forages effectués au-dessus de la
tête, la couronne diamantée se remplit d'eau. A la fin
d'un tel forage, avant de poursuivre, laisser l'eau s'écou-
ler avec précaution. Pour ce faire, débrancher le tuyau
d'arrivée d'eau du raccord de l'unité moteur et évacuer
l'eau àl'aide de la vanne manuelle. (et non pas par le
débitmètre) L'eau ne doit pas s'écouler sur l'unité moteur.

3. Bloquer le dispositif de blocage du boîtier de guida-
ge. Le boîtier de guidage est bloqué lorsque la che-
ville d'arrêt s'encliquette. Tourner légèrement une der-
nière fois le volant pour s'assurer qu'il est bien blo-
qué. Dans cette position, le boîtier de guidage ne doit
plus pouvoir bouger.

4. Arrêter l'unité moteur.
5. Le cas échéant, arrêter l'aspirateur d'eau.
6. Abaisser la couronne de forage jusqu'au sol ou sor-

tir l'indicateur du centre de forage (sauf si une semel-
le-ventouse est utilisée), afin d'assurer la stabilité.

7. Le cas échéant, enlever la carotte.

7.7 Retrait de l'unité moteur de la colonne de 
forage 	�

-REMARQUE-
S'assurer que l'appareil n'est pas raccordé au réseau
électrique.
1. Bloquer le boîtier de guidage sur la crémaillère à l'ai-

de du dispositif de blocage du boîtier de guidage. Le
boîtier de guidage est bloqué lorsque la cheville d'ar-
rêt s'encliquette. Tourner légèrement une dernière
fois le volant pour s'assurer qu'il est bien bloqué. Dans
cette position, le boîtier de guidage ne doit plus pou-
voir bouger.

2. Maintenir l'unité moteur à l'aide d'une main par la poi-
gnée de manutention. (-ATTENTION- si tel n'est pas
le cas, l'unité moteur risque de tomber).

3. Desserrer le boulon d'excentrique du dispositif de
blocage de l'unité moteur.

4. Sortir le boulon d'excentrique.
5. Sortir l'unité moteur hors du boîtier de guidage.
6. Pousser le boulon d'excentrique à nouveau jusqu'en

butée dans le boîtier de guidage.

7.8 Elimination des boues de forage 
Se reporter à 10. Recyclage

7.9 Étapes de travail en cas de coincement 
de la couronne de forage

Si la couronne de forage est coincée, l'accouplement à
friction se désengage jusqu'à ce que l'opérateur arrête
l'appareil. La couronne de forage peut être débloquée en
procédant comme suit :
Desserrage de la couronne de forage à l'aide d'une clé
à fourche
1. Débrancher la fiche d'alimentation de la prise.
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8. Nettoyage et entretien
Débrancher la prise.

Entretien des outils et des pièces métalliques
Enlever toute trace de saleté et protéger la surface des
outils et du mandrin de la corrosion, en les frottant de
temps à autre avec un chiffon imbibé d'huile.

8.1 Nettoyage de l'appareil
-ATTENTION-
Tenir l'appareil, en particulier les surfaces de pré-
hension, sec, propre et exempt d'huile et de graisse.
Ne pas utiliser de nettoyants à base de silicone.
La coque extérieure du boîtier de l'appareil est fabriquée
en plastique résilient. La partie préhensile est en élas-
tomère.
Ne jamais faire fonctionner l'appareil si ses ouïes d'aé-
ration sont bouchées ! Les nettoyer avec précaution au
moyen d'une brosse sèche. Éviter toute pénétration de
corps étrangers à l'intérieur de l'appareil. Nettoyer régu-
lièrement l'extérieur de l'appareil avec un chiffon légè-
rement humide. Ne pas utiliser d'appareil diffuseur, d'ap-
pareil à jet de vapeur ou d'eau courante pour le nettoyage
afin de garantir sa sûreté électrique !

8.2 Entretien
Vérifier régulièrement toutes les pièces extérieures de
l'appareil pour voir si elles ne sont pas abîmées et s'as-
surer que tous les organes de commande fonctionnent
correctement. Ne pas utiliser l'appareil si des pièces sont
abîmées ou si des organes de commande ne fonction-
nent pas parfaitement. Faire réparer l'appareil par le
S.A.V. Hilti.
Toute réparation des pièces électriques ne doit être effec-
tuée que par un électricien qualifié.

8.3 Remplacement des balais de charbon
Le témoin lumineux avec le symbole Clé à fourche s'al-
lume lorsque les balais de charbon doivent être rem-
placés.

Si les instructions suivantes ne sont pas respectées, il
y a risque d'entrer en contact avec des tensions élec-

triques dangereuses. L'appareil ne doit être utilisé, entre-
tenu et réparé que par un personnel agréé et formé à cet
effet. Ce personnel doit être au courant des dangers inhé-
rents à l'utilisation de l'appareil.

1. Débrancher l'unité moteur du réseau.
2. Ouvrir les couvercles de part et d'autre de l'unité

moteur. 
3. Sortir les balais de charbon usés hors de l'unité moteur.

Ce faisant, repérer la disposition des balais de char-
bon.

4. Mettre les nouveaux balais de charbon en place, en
les disposant exactement comme les anciens. (Numé-
ro de pièce de rechange : 100–127 V : 279526 ; 220–
240 V : 280097)

5. Visser les couvercles de part et d'autre de l'unité
moteur.

8.4 Réglage du jeu entre la crémaillère et le boî-
tier de guidage 	�

Les 4 boulons d'excentrique sur le boîtier de guidage
permettent de régler le jeu entre la crémaillère et le boî-
tier de guidage.

Les 4 rouleaux représentés sur l'illustration peuvent être
réglés. Pour ce faire, enlever l'unité moteur de la colon-
ne et mener le boîtier de guidage à l'aide du volant à
main dans la partie supérieure de la crémaillère. Les 4
rouleaux réglables se règlent comme suit :

1. Desserrer légèrement la vis de blocage à l'aide d'une
clé à six pans d'ouverture SW5. (Ne pas la sortir)

2. A l'aide de la clé à fourche d'ouverture SW19, tour-
ner le boulon d'excentrique et serrer ainsi légèrement
le rouleau sur la crémaillère.

3. Serrer la vis de blocage.
4. Vérification : Si le réglage est optimal, le boîtier de

guidage reste tout seul en place. Lorsque l'unité moteur
est montée, il doit descendre.

8.5 Contrôles après les travaux de nettoyage et 
d'entretien

Un test de fonctionnement doit être effectué après les
travaux de nettoyage et d'entretien.

2. Saisir la couronne de forage près de l'emmanchement
à l'aide d'une clé à fourche appropriée et desserrer la
couronne de forage en la tournant.

3. Brancher la fiche d'alimentation de l'appareil dans la
prise.

4. Poursuivre le processus de forage.

Desserrage de la couronne de forage à l'aide d'une clé
en croix
1. Débrancher la fiche d'alimentation de la prise.
2. Desserrer la couronne de forage à l'aide d'une clé en

croix hors du matériau support.
3. Brancher la fiche d'alimentation de l’appareil dans la

prise.
4. Poursuivre le processus de forage.

7.10 Transport et entreposage

-REMARQUE-
– Transporter séparément l'unité moteur, la colonne de

forage et la couronne diamantée.
– Pour faciliter le transport, utiliser le train roulant (acces-

soire).
– Avant d'entreposer l'appareil, ouvrir le circuit de régu-

lation d'eau. En cas de températures inférieures au point
de gel, veiller particulièrement à ce qu'il ne reste pas
d'eau dans l'appareil.
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9. Guide de dépannage
Défauts
L'appareil ne se met
pas en marche

Le moteur tourne, la
couronne diamantée
ne  tourne pas

La vitesse de  forage
diminue

Le moteur s'arrête

De l'eau sort de la
tête d'injection ou
du boîtier
 d'engrenage
Impossible d'insérer
la couronne
 diamantée dans 
le porte-outil
En cours de
 fonctionnement, 
de l'eau sort du
 porte-outil

Solutions
Brancher un autre appareil électrique, vérifier
s'il fonctionne ; contrôler les fiches de
 raccordement, le câble électrique, le  
disjoncteur PRCD, le fusible de secteur
Les faire vérifier par un électricien et si 
nécessaire, les remplacer
Les faire vérifier par un électricien et si 
nécessaire, les remplacer
Les faire vérifier par un électricien et si 
nécessaire, les remplacer
Actionner le variateur de vitesse jusqu'à ce 
qu'il s'encliquète nettement

Faire réparer l'appareil par le S.A.V. Hilti

Affûter la couronne diamantée sur une 
surface d'affûtage en laissant couler l'eau
Spécifications de couronne de forage erronées,
chercher conseil auprès du S.A.V. Hilti
Réduire le débit d'eau à l'aide du dispositif 
de régulation du débit d'eau
Retirer la carotte

Retirer la carotte et utiliser une rallonge de
 couronne de forage
Vérifier que la couronne diamantée n'est pas
endommagée et la remplacer le cas échéant
Faire réparer l'appareil par le S.A.V. Hilti
Faire réparer l'appareil par le S.A.V. Hilti

Réduire la pression d'appui
Contrôler les fiches de raccordement, le câble
électrique, le disjoncteur PRCD, le fusible de
secteur
Faire réparer l'appareil par le S.A.V. Hilti
Faire réparer l'appareil par le S.A.V. Hilti
Faire réparer l'appareil par le S.A.V. Hilti
Faire réparer l'appareil par le S.A.V. Hilti

Réduire la pression d'eau

Nettoyer l'emmanchement / le porte-outil ou le
remplacer le cas échéant

Serrer fermement

Nettoyer l'emmanchement / le porte-outil
Vérifier l'anneau d'étanchéité et le remplacer 
au besoin

Causes possibles
Alimentation par secteur interrompue

Balais de charbon débranchés

Câble d'alimentation réseau ou fiche 
défectueux
Interrupteur défectueux

Variateur de vitesse non enclenché

Réducteur défectueux

Couronne diamantée polie

Couronne diamantée polie

Pression d'eau / débit d'eau trop élevé

Carotte coincée dans la couronne  diamantée

Profondeur de forage maximale atteinte

Couronne diamantée défectueuse

Réducteur défectueux
Accouplement à friction se désengage trop
tôt ou glisse
Arrêt de l'appareil
Coupure de courant

Balais de charbon usés
Défaillance électronique
Ventilateur défectueux
Anneau d'étanchéité défectueux

Pression d'eau trop élevée

Emmanchement / porte-outil encrassé ou
endommagé

Couronne de forage insuffisamment vissée
dans le porte-outil
Emmanchement / porte-outil encrassé
Anneau d'étanchéité du porte-outil ou de
 l'emmanchement défectueux
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Jeu trop important
du système de
 forage

Vis desserrée(s) sur le haut de l'étai et / ou
en dessous, au niveau de l'articulation bas-
culante de la crémaillère
Couronne de forage insuffisamment  vissée
dans le porte-outil
Blocage de l'unité moteur trop lâche

Vis de mise à niveau ou broche de serrage
non serrée
Jeu trop important du boîtier de guidage

Jeu trop important du porte-outil

Emmanchement défectueux

Serrer les vis

Serrer fermement

Resserrer le dispositif de blocage de l'unité
moteur
Resserrer la vis de mise à niveau ou la broche
de serrage
Ajuster le jeu des rouleaux dans le boîtier de
guidage
Vérifier l'excentration du porte-outil et le rem-
placer au besoin
Vérifier l'emmanchement et le remplacer au
besoin

10. Recyclage

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande part en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
correct. Dans de nombreux pays, Hilti est déjà équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consultez le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.

Recyclage des boues de forage
En raison de la protection de l'environnement, les boues de forage ne doivent pas être versées dans les cours
d'eau ou les canalisations. Veuillez vous renseigner auprès de votre administration locale sur les directives en
vigueur en la matière.

Nous recommandons de les traiter comme suit :
Collecter les boues de forage (par ex. au moyen d'une pompe à vide).
Faire décanter les boues de forage et éliminer la partie sèche dans une déchetterie spécialisée pour les gravats. 
(Un agent floculant peut accélérer le processus de décantation). 
Avant de déverser l'eau résiduelle (basique, pH > 7) dans les canalisations, il convient de la neutraliser en ajou-
tant un neutralisant acide ou en la diluant avec beaucoup d'eau.

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères! 
Conformément à la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens
et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent être collectés séparé-
ment et recyclés de manière non polluante.
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fr12. Déclaration de conformité CE (original)

Nous déclarons sous notre seule et unique responsa-
bilité que ce produit est conforme aux directives et
normes suivantes: jusqu'au 19 avril 2016 : 2004/108/CE,
à partir du 20 avril 2016 : 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE, EN 61029‑1, EN 61029‑2‑1, EN ISO 12100.

Désignation : Appareil de forage diamant
Désignation du modèle : DD 200
Année de conception : 2003

11. Garantie constructeur des appareils
En cas de questions relatives aux conditions de garan-
tie, veuillez vous adresser à votre partenaire HILTI local.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
06/2015 06/2015

Documentation technique par :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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-危險-
勿使用受損的岩心鑽頭。每次使用岩心鑽頭前
，請檢查 是否有缺口、裂縫或是嚴重磨損。
勿使用受損的機具。
工件碎片或破損的岩心鑽頭可能會彈出，造成
操作工作區 外人員受傷。
-附註-
如果鑽石岩心鑽頭的切割或鑽孔速率已大幅下
降時，請務必更換鑽頭。在這種情況下，
鑽頭厚度可能已小於2 mm。
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如果您對於保固條件有任何問題，請聯絡當地
Hilti代理 商。
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Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
06/2015 06/2015

至2016年4月19日為止：2004/108/EC，
自2016年4月20日起：2014/30/EU， 2006/42/EC，
2011/65/EU， EN 61029‑1， EN 61029‑2‑1，
EN ISO 12100。
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-危険-
損傷した先端工具は使用しないでください。
先端工具 を使用する際は、その都度まず折-
損や亀裂、摩損あるい は激しい摩耗のない-こと
を確認してください。損傷し た先-
端工具は使用しないでください。作業材料や-
折れた先端工具の破片が飛散して、作業場外-
の人員にも負傷 を負わせる恐れがあります。
-注意事項-
切断性能あるいは穿孔能力の低下が認められる
ように なったなら、ダイヤモンドコアビッ-トは
直ちに交換する必要があります。一般的に、ダ
イヤモンドセグメントの高さが2 mm 未満になっ
たらダイヤモンドコアビッ
トを交換する必要があります。
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Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
06/2015 06/2015

保証条件に関するご質問は、最寄りのヒルティ
代理店・販売店までお問い合わせください。

2016 年4 月19 日まで：2004/108/EG、
2016 年4 月20 日以降： 2014/30/EU、
2006/42/EG、2011/65/EU、EN 61029‑1、
EN 61029‑2‑1、EN ISO 12100.
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-위험-
손상된 공구 비트를 사용하지 마십시오. 사용하-
기 전에 항상 공구 비트의 파손, 균열 또는
심한 마모 여부를 확인하십시오. 손상된 공구를 
사용하지 마십시오.공작물의 부품 파편 또는 
파손된 공구 비트가 멀리까지 날아갈 수 
있으므로 직접 작업장에 있지 않아도 부상을
입을 수 있습니다.
-지침-
절단 및 드릴 성능이 현저히 떨어지면 다이아몬드
코어비트를 교체해야 합니다. 이는 일적으로 다이
아몬드 세그먼트의 높이가 2 mm 
보다 낮을 경우에 해당됩니다.
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Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
06/2015 06/2015
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-危险-
不要使用已损坏的取芯钻头。每次使用前请检
查取芯钻 头是否破碎、开裂或严重磨损。
不要使用损坏的工具。
工件的碎片或破裂的取芯钻头可能会弹出，
并可能对操作 区域附近人员造成人身伤害。
-注意-
当切削性能或者钻孔效率显著下降时，必须更
换金刚石取 芯钻头。当某些部分的高度小于2
mm 时，通常需要这 样做。
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如果您有保修条件方面的问题，请联系您当地
的喜利得公 司代表。
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Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
06/2015 06/2015

至2016 年4 月19 日止：2004/108/EC，从
2016 年4 月20 日起：2014/30/EU， 2006/42/EC，
2011/65/EU， EN 61029‑1， EN 61029‑2‑1，
EN ISO 12100。
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Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini Johannes W. Huber
Head of BA Quality & Process Management Senior Vice President
BA Electric Tools & Accessories BU Diamond
06/2015 06/2015
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Fax:+423 / 234 29 65
www.hilti.com

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan   
Pos. 4  |  20150922

Printed: 29.05.2017 | Doc-Nr: PUB / 5069599 / 000 / 04Printed: 29.05.2017 | Doc-Nr: PUB / 5069599 / 000 / 05


	0_Cover_DD200_P4_20150922
	1_BA_DD200_P4_en
	2_BA_DD200_P4_fr
	3_BA_DD200_P4_zh
	4_BA_DD200_P4_ja
	5_BA_DD200_P4_ko
	6_BA_DD200_P4_cn
	7_BA_DD200_P4_ar

